
 
 

 
บทที ่๘ 

สรุปผลการวจัิยและข้อเสนอแนะ 
๘.๑ งานวิจยัน้ีเป็นการศึกษาเก่ียวกบัการวเิคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตใน

ภาษาไทย เป็นการคน้ควา้เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งท่ีเขา้มีบทบาทในประเทศไทยโดยเฉพาะอยา่งยิง่คมัภีร์
ทางพระพทุธศาสนาเถรวาทรวมทั้งคมัภีร์สนัสกฤตฝ่ายมหายานและศาสนาฮินดูท่ีเขา้มามีบทบาท
ในประเทศไทยอาทิเช่น ศึกษาเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัพระไตรปิฏก  อรรถกถา   ฎีกา  อนุฎีกา  ธรรม
บท  พทุธธรรม  วิสุทธิมรรค กรรมทีปนี  เป็นหลกัและเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งนกัวิชาการท่ีชาํนาญใน
ภาษาไทย บาลี และสนัสกฤต นอกจากนั้นยงัไดจ้ากตาํรางานวิจยัดา้นน้ีอยา่งกวา้งขวาง ท่ีไดส้รุป
ผลการวิจยัท่ีเป็นท่ียอมรับกนัในวงการวิชาการ ทั้งน้ีผูว้ิจยัเป็นหน่ึงในการสอนวิชาภาษาไทยมี
ความคิดวา่ภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตท่ีมีอยูใ่นภาษาไทยนั้นมากทั้งท่ีนาํมาใชพ้ดูสนทนาและ
ภาษาเขียนท่ีปรากฏตามตาํราวิชาการและส่ือส่ิงพิมพท์ัว่ไป ดงันั้นจึงตอ้งการวิจยัภาษาไทยท่ีมีภาษา
ทั้งสองดงักล่าวใหไ้ดรู้้ท่ีมาของรากเง่าของภาษารวมถึงการออกเสียงซ่ึงมีการนาํมาปรับปรุงใชก้นั
อยา่งเหมาะสมกบัภาษาไทยท่ีชอบเลียนแบบและดดัแปลงใชก้นัตามความนิยม งานวิจยัน้ีจึงได้
เกิดข้ึนซ่ึงถูกวางกรอบแนวคิดเป็นประเดน็ศึกษาวเิคราะห์ดงัน้ี 

๑)ประวตัคิวามเป็นมาของภาษาไทย เร่ิมตั้งแต่ยงัไม่มีภาษาไทยใชจ้นถึงพอ่ขนุราคาํแหง
ทรงประดิษฐอ์กัษรไทยข้ึนมาใชป็้นภาษาของตน และพฒันามาเร่ือยๆจนถึงปัจจบนั ภาษาไทยจึง
กลายเป็นมรดกทางวฒันธรมของชาติ ท่ีมีระเบียบวิธีของภาษาหรือหลกัภาษา มีความโดดเด่นเป็น
เอกลกัษณ์ มีความงามความไพเราะดว้ยระดบัเสียงหรือวรรณยกุตร์วมแลว้กเ็ป็นเหมือนภาษาของ
อารยชนทั้งหลายท่ีมีกนัเช่น 
 อกัขรวธีิ  ความหมาย  อกัขระ  หรือ  อกัษร คือเคร่ืองหมายท่ีเราใชเ้ขียนแทนคาํท่ีมนุษยใ์ห้
พดูกนั  คาํวา่ อกัขรวธีิ  หมายถึงกฎเกณฑข์องอกัษรซ่ึงกล่าวถึงรูปร่างลกัษณะของตวัอกัษร  พร้อม
ทั้งการเขียนและการอ่าน  ตลอดจนวิธีการใชต้วัอกัษรนั้น ๆ ดว้ย 
 วจีวภิาค  คือระเบียบคาํไทย  เม่ือทราบชนิดของคาํต่าง ๆ เป็นเบ้ืองตน้แลว้  ตอ้งทราบถึง
แบบแผนหรือระเบียบท่ีจะใชค้าํต่าง ๆ  นั้นใหถู้กตอ้งดว้ย  ท่านจาํแนกระเบียบการใชค้าํไทยไว ้๘ 
ประการคือ  บุรุษ  เพศ    พจน์ การก มาลา กาล วาจกราชาศพัท ์
 วากยสัมพนัธ์  แปลวา่ การเก่ียวขอ้งของคาํพดู  เพราะโดยปรกติในการพดูกดี็  เขียนกดี็  เรา
ตอ้งนาํถอ้ยคาํมาเรียงกนัใหไ้ดค้วาม  ถอ้ยคาํท่ีนาํมาเรียงกนัน้ียอ่มตอ้งมีความสมัพนัธ์          ซ่ึงกนั



 ๑๗๒

และกนั และต่างกมี็หนา้ท่ีเฉพาะในถอ้ยคาํนั้นเช่น  เป็นประธาน  กริยา  กรรม  ขยายประธาน  ขยาย
กริยา  ขยายกรรม๑๓ ซ่ึงจะอธิบายในลกัษณะของภาษาไทยต่อไป 
 ฉันทลกัษณ์  ร้อยกรอง ไดแ้ก่ คาํประพนัธ์ประเภทกวนิีพนธ์หรือฉนัทลกัษณ์นั้นถือกนัวา่
เป็นภาษาท่ีประณีตละเอียดอ่อน  จึงเรียกอีกอยา่งหน่ึงวา่ร้อยกรอง มกัใชเ้รียนและสอนกนัในราช
สาํนกัก่อนท่ีจะแพร่หลายมาสู่ประชาชนทัว่ไปจนไดรั้บความนิยมแต่งกนัมาก ในบางสมยั 

๒)ประวตัิการเข้ามาของภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤต   เร่ิมตั้งอารยธรรมอินเดียมีการแผ่
ขยายอิทธิพลเขา้มาในอุษาคเณ จนทาํใหภ้าษาบาลีและภาสนัสกฤตท่ีถูกนาํเขา้มาโดยศาสนาพทุธ
และศาสนาพราหมณ์ ภาษาทั้งสองจึงถูกนาํมาใชร่้วมกบัภาษาไทยอยา่งเล่ียงไม่ได ้ในงานวิจยัน้ีเนน้
ไปท่ีศพัทแ์ละเสียงท่ีไดน้าํมาใชใ้นภาษาไทยดงัน้ี 

ลกัษณะคาํบาลสัีนสกฤตทีมี่ในภาษาไทย  ซ่ึงเม่ือรับมาใชแ้ลว้ ปราชญด์า้นภาษาไทยกไ็ด
ช่วยกนัปรับใหเ้หมาะห์แก่การใชส้าํหรับล้ินคนไทยท่ีสะดวกในการพดูคือ 

ก.การเปลีย่นเสียงระบบเสียงภาษาไทยกบัภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตแตกต่างกนัมาก ดว้ย
เหตุน้ี การเปล่ียนแปลงทางดา้นเสียงจึงเกิดข้ึนไดม้าก ทั้งเสียงสระและเสียงพยญันะ 

ข.การตัดเสียงปกติ คาํภาษาบาลีและสนัสกฤตส่วนใหญ่มีหลายพยางค ์ ซ่ึงคนไทยไม่คุน้ จึง
ออกเสียงยาก ดงันั้น เราจึงนิยมตดัพยางคห์รือคาํใหส้ั้นเขา้ ซ่ึงอาจจะตดัส่วนหนา้ของคาํ ส่วนกลาง 
หรือส่วนทา้ยของคาํกไ็ด ้และเม่ือตดัแลว้ส่วนใหญ่ยงัคงใชค้วามหมายคงเดิม 

ค.การเพิม่เสียง คาํบาลีและสนัสกฤตบางคาํท่ีเราออกเสีนงไม่ถนดั บางทีเราอาจเพิ่มเสียง
หรือเพิ่มพยางคล์งไป ซ่ึงโดยมากมกัเป็นเสียงท่ีเน่ืองกบัพยางคต์น้หรือพยางคท์า้ยของคาํเดิม 

ง.การกลายความหมายคาํภาษาบาลีและสนัสกฤตท่ีรับเขา้มาใชใ้นภาษาไทย นอกจากจะ
เปล่ียนรูปเปล่ียนเสียงแลว้บางคาํยงัมีการกลายความหมายต่างไปจากความหมายท่ีใชใ้นภาษาเดิม
ดว้ย อาจจะมีความหมายกวา้งออก แคบเขา้ หรือความหมายยา้ยท่ีกไ็ด ้ทั้งน้ี สาเหตุอาจเน่ืองมาจาก
ความเขา้ใจผดิในการถ่ายทอดบา้ง เกิดจากเจตนาของผูใ้ชบ้า้ง จะขอยกตวัอยา่งคาํท่ีกลาย
ความหมายเป็นอุทาหรณ์ ดงัต่อไปน้ี กมล ภาษาบาลีและสนัสกฤต หมายถึง บวั ดอกบวั ภาษาไทย
ใชก้วา้งออกไป นอกจากจะหมายถึง บวั และดอกบวั แลว้ ยงัหมายถึง ใจ ไดด้ว้ย เช่น ดวงกมล ช่ือ
กมลเป็นตน้ 

๓)อทิธิพลของพระคมัภีร์ต่าง ๆ เม่ือไทยไดรั้บเอาภาษาทั้งสองเขา้มแลว้กไ็ดมี้การศึกษากนั
ตามพระคมัภีร์ต่างทั้งท่ีเป็นภาบาลีและภาษาสนัสกฤต ท่ีถูกนาํออกเผยแผโ่ดยพระสงฆห์รือ
นกัปราชญท์างศาสนา ทาํใหภ้าษาบาลีและภาษาสนัสกฤตถูกนาํไปใชร่้วมมกบัภาษาไทยจนประสม
กลมกลืนกนัไป สรุปประเดนท่ีวิจยัในประเภทท่ีไทยไดรั้บมาใชม้ากท่ีสุดในหมวดต่างๆดงัต่อไปน้ี 
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ก.หมวดพิธีกรรมทางศาสนา ซ่ึงในหมวดน้ีพบวา่ คาํท่ีมีการนาํมาใชก้นัมากและคุน้เคย คุน้หู 
มากเช่นคาํวา่  ปริตฺต, มนฺต, ปุญฺญ,    ทาน, ปาป, เทว,  พฺรหฺม,  สงฺสาร,  กมฺม, นรก,   สีล
,  จริต, กิเลส, ตณัหา, อุโปสถ, เจติย,  ภิกฺข,ุ    จีวร, สามเณร,  อุตฺตราสงฺค,      อสํ,   
ปตฺต, ภตฺต, 

ข.หมวดราชาศพัท ์ท่ีคุน้เคยกนัมมากมีคาํดงัน้ี  เนตฺต,  นาสิกา, โอฏฺฐ, ทาฐา,ชิวฺหา, กณฺณ, 
ค.หมวดวิชาการทัว่ไป หมวดน้ีถูกนาํไปใชใ้นองคก์รทางสงัคมไทยเช่น คาํวา่ เขตฺต(ไร่นา),

พานิช, สภา, ยนฺต, กีฬา 
๔)ดรรชนี คาํภาษาบาลี สนัสกฤต ในภาษาไทยท่ีคุเ้คยมากในสงัคมไทย 
สรุปผลการวจัิย การเปรียบเทยีบอทิธิพลภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตพบประเดน็คาํตอบด

ดังนี ้
(๑)ในหมวดศาสนพิธีกรรมใชภ้าษาบาลีมากกวา่ภาษาสนัสกฤต แต่การออกเสียงและเขียนอยู่

ในรูปของสนัสกฤต 
(๒)ในหมวดคาํราชาศพัทใ์ชภ้าษาบาลีและภาษาสนัสกฤตไม่แตกต่างกนัมากเช่นพระนามา

ของกษตัริยเ์ป็นตน้ 
(๓)หมวดวิชาการทัว่ไปใชภ้าษาสนัสกฤตมากกวา่และอยูใ่นรูปของสนัสกฤต 
ประเด็นปัญหา 
ในการวิจยัพบวา่ ประชาชนส่วนใหญ่ยงัสบัสนเร่ืองความแตกต่างระหวา่งภาษาทั้งสองพอ

สรุปไดด้งัน้ี 
(๑)คาํศพัทบ์างคาํใกลเ้คียงกนัมาก 
(๒)การออกเสียงคาํศพัท ์เช่นคาํสมาส สนธิ ฯ 
(๓)การตดัเสียง การเพิ่มเสียง บางคร้ังทาํใหรู้ปศพัทเ์ปล่ียนไป 
(๔)การกลายความหมาย ทาํใหเ้ขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือนได ้
 
๘.๒ข้อเสนอแนะและการแก้ไข 
จากการสรุปประเดน็ปัญหาดงักล่าวผูว้จิยัใคร่เสนอแนะและแกไ้ขดงัน้ี 
๘.๒.๑งานวิจยัน้ีผูว้จิยัศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตท่ีมีต่อภาษาไทย 

ในส่วนประวติัความเป็นมาของภาษาไทยนั้นไดเ้ช่ือมโยงสายสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษา
บาลีและภาษาสนัสกฤตโดยพอ่ขนุรามคาํแหงทรงประดิษฐอ์กัษรไทยข้ึนตามแบบอยา่งอกัษรมอญ
และขอมโบราณ ซ่ึงอกัษรขอมและมอญนั้นลว้นแต่ไดรั้บแบบอยา่งมาจากภาษาบาลีและภาษา
สนัสกฤตทั้งสส้ินจึงมีขอ้เสนอแนะในขอ้น้ีวา่ ในการแกไ้ขและปรับปรุงหลกัสูตรภาษาไทยทนัสมยั
สอดคลอ้งกบัภาษาตะวนัตกนั้นควรใหค้วามสาํคญักบัภาษาบาลีและภาสนัสกฤตในฐานะท่ีเป็น
ภาษาทางพระพทุธศาสนาอนัมีความสมัพนัธ์กบัภาษาไทยดงักล่าวมา 
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๘.๒.๒ในส่วนประวติัความเป็นมาของภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตนั้นผูว้ิจยัใคร่เสนอแนะ
วา่ ภาษาสนัสกฤตมีการนาํไปใชพ้ดูในภาษาไทยมากกวา่ภาษาบาลี  แมภ้าษาคาํศพัทต่์างๆ จะเป็น
ภาษาบาลีมากวา่แต่เม่ือนาํมาพดูในภาษาไทยมกัอยูใ่นรูปของภาษาสนัสกฤตคือใชศ้พัทล์อยเช่น
อยา่งคาํวา่ ทาน เป็นทั้งบาลีและสนัสกฤต ถา้เป็นบาลีจะออเสียงวา่ ทานะ แต่มกัอ่านในภาษาไทยวา่ 
ทาน  และในประเทศไทยนั้นมุ่งเนน้การเรียนภาษาบาลีมากกวา่ภาษาสนัสกฤต ถา้จะส่งเสริมการ
เรียนภาษาสนัสกฤตตามสถาบนัของสงฆแ์ละของรัฐเพิม่ข้ึนอีกกเ็ป็นการดี เพราะการคน้ควา้คภีัร์
ทางพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายานมีมากข้ึนและเป็นภาษาสนัสกฤต 

๘.๒.๓ในส่วนขอองการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตท่ีมี
ปัญหาดา้นคาํศพัท ์ การออกเสียงท่ีมีการตดัสียง เพิ่มเสียง และการกลายความหมายนั้น ผูว้จิยั
พยายามช้ีใหเ้ห็นความแตกต่างระหวา่งภาษาทั้งสองโดยการใชก้ารวเิคราะห์ศพัทเ์พื่อใหแ้ห็นท่ีมา
อยา่งชดัเจน โดยคน้ควา้ท่ีมาหรือประวติัของคาํศพัทน์ั้นจากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และ
เอกสารท่ีเก่ียวของต่างๆ เพื่อใหห้มดปัญหาเร่ืองความแตกต่างระหวา่งสองภาษา  ส่วนในเร่ืองการ
ออกเสียงนั้นผูว้ิจยัใคร่เสนอแนะวา่ ควรใชค้วามรอบรู้ส่วนตนพจิารณาความแตกต่างระหวา่ง
ภาษาไทยกบัภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตและการตีความหมาย ถา้เป็นภาษาไทยแทจ้ะรู้ความหมาย
ทนัที แต่ถา้เป็นภาษาอ่ืนนั้นตอ้งตีความหมายในบางคาํศพัท ์

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 


